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Office de tourisme intercommunal du Limouxin
Rennes-les-Bains/Rennes-le-Chateau/Couiza 
www.limouxin-tourisme.com // 04 68 31 11 82

Bienvenue au cœur d’un territoire saisissant, où se 
déploient de spectaculaires reliefs sculptés par le temps, 
offrant des panoramas à couper le souffle. Du nord au 
sud, les paysages évoluent en suivant les replis de la 
formation des Pyrénées. D’est en ouest, la garrigue aux 
parfums méditerranéens laisse progressivement place à 
une végétation boisée, aux prémices de plateaux d’alpage. 
9 ambiances paysagères se déclinent autour de vous et 
invitent à une plongée à la découverte du territoire du 
Parc naturel régional. 

Richesse et diversité, c’est ce qui qualifie le mieux 
le territoire du Parc naturel régional. Né en 2021, 
le Parc est un territoire vivant et dynamique 
qui a pour vocation de protéger et valoriser 
son patrimoine naturel, culturel et humain. 
Des Hautes Corbières aux coteaux viticoles de 
l’Agly et de la vallée de l’Aude aux garrigues 
méditerranéennes, partez à la découverte d’une 
diversité géologique et biologique exceptionnelle 
au cœur de paysages surprenants, théâtre d’une 
histoire singulière et authentique depuis plus de 
700 000 ans !

Bienvenue
en Corbières-Fenouillèdes !

Partez à la découverte de nos géosites aux 4 coins 
des Corbières et du Fenouillèdes ! Situé à la limite des 
plaques ibérique et eurasienne, le Parc occupe une place 
de choix dans l’ensemble du massif pyrénéen. Notre 
riche patrimoine géologique explique en grande partie 
la diversité des paysages et permet de voyager dans le 
temps et comprendre la formation des Pyrénées ! 

L’agriculture, sur le territoire, 
puise sa richesse dans une 
mosaïque de climats et 
de milieux. Cette diversité 
naturelle permet une variété de 
productions : vigne, élevage, 
plantes aromatiques et 
médicinales, sont produits sous 
de nombreux labels de qualité. 
Les paysages agricoles portent 
les marques d’un savoir-faire 
ancien. Capitelles, murets en 
pierre sèche et pâturages 
témoignent d’une tradition 
agropastorale toujours vivante 
à préserver.

Discover a stunning region shaped by time. From Mediterranean scrub 
to alpine plateau, explore the natural beauty of the regional park through 
nine Landscaped atmospheres.

Incredible landscapes
Explore our geosites accross Corbières and Fenouillèdes to travel 
accross time, and understand the Pyrenees’ formation and the diversity 
of landscapes.

A singular geological heritage

+ de 150 
espèces  
animales 
patrimoniales

Local agriculture thrives on diverse 
climates and environmental sphere, 
producing quality wines, livestock, and 
aromatic and medicinal plants. A rich 
agropastoral heritage is present (stone 
walls, capitelles, pastures...).

Local agriculture grounded 
in the landscapes

A rich and diverse Regional Natural Park was created in 2021 
to protect and showcase the natural, cultural, and human 
heritage of this territory. From the Hautes Corbières to the 
Agly vinyards, and from the Aude Valley to Mediterranean 
garrigue, discover an exceptional geological and biological 
diversity in breathtaking landscapes shaped by over 700 000 
years of unique history.

Welcome to Corbières-Fenouillèdes

Plus d’infos...
Tourist office

Et si on laissait la voiture de côté ? De nombreuses 
possibilités s’offrent à vous pour découvrir le Parc 
naturel à votre rythme !

De par sa grande variété de climats et de reliefs, une 
grande diversité d’espèces animales et végétales 
s’épanouit pleinement sur le territoire du Parc. Vous 
aurez probablement la chance de rencontrer l’Aigle de 
Bonelli, le Lézard ocellé ou encore l’Azuré du Serpolet 
ainsi qu’une profusion de plantes et de fleurs rares, aux 
formes et couleurs étonnantes. Arrêtez-vous quelques 
instants et prenez le temps d’observer cette biodiversité 
remarquable qui vous entoure !

Due to its wide variety of climates and landscapes, the park is home to a 
rich diversity of animal and plant species. You might have the chance to see 
the Bonelli’s Eagle, the Ocellated Lizard, or the Thyme Blue butterfly, along 
with many rare plants and flowers in surprising shapes and colors. Take a 
moment to pause and appreciate the remarkable biodiversity around you!

Stunning biodiversity

Quand on arrive en parc

Pas à pas, de nombreux sentiers vous 
permettent de découvrir notre territoire. 
Les principales itinérances :
GR 367 Sentier Cathare 
GRP Terres romanes
GR 36 du Nord au Sud 
Numerous trails invite you to explore our region.

Cheveux au vent, parcourez le territoire à 
vélo sur la VéloSud le long de la vallée de 
la Sals puis de celle de l’Agly.
Discover our region by riding the VeloSud through the 
scenic Agly Valley.

Amateur d’équitation, parcourez le territoire 
à cheval sur le Sentier Cathare. 
Are you a horseback riding enthusiast ? Explore the 
region along the Cathar Trail.

Les deux facettes d’une même histoire sont regroupées 
ici : celle du Royaume d’Aragon et du Royaume de 
France, dont le patrimoine culturel et historique fait 
l’identité du territoire et de ses habitants. Cette situation 
géographique frontalière a donné lieu à des formes 
architecturales uniques (forteresses, tours à signaux, 
bornes) conçues pour contrôler ce territoire. Ces vestiges 
du passé s’ouvrent aujourd’hui encore aux yeux des 
explorateurs les plus curieux ! 

This area shows two sides of the same story. The Realm of Aragon 
on one side, and France on the other. This border location created 
unique architecture like fortresses and signal towers, whose remains 
still intrigue curious visitors today.

A borderland region
Le territoire du Parc se vit depuis près de 700 000 ans, 
comme en témoigne l’Homme de Tautavel ! Loin des grands 
centres urbains, la population du territoire est répartie 
en une myriade de charmants villages, cœurs battants 
de notre culture locale. Nous vous invitons à rencontrer 
notre patrimoine, nos traditions, mais aussi à goûter nos 
produits locaux lors de nombreux événements festifs et 
populaires aux saveurs occitanes et catalanes. 

The park’s land has been inhabited for nearly 700,000 years, as shown by 
the Tautavel Man ! Away from big cities, its people live in charming villages, 
the heart of local culture. Join us to discover our heritage, traditions, and 
taste local products at lively events celebrating Occitan and Catalan flavors.

A culture that breathes and thrives

Office de tourisme intercommunal du Fenouillèdes
Saint-Paul-de-Fenouillet 
www.tourismefenouilledes.com // 04 68 59 07 57

Office de tourisme intercommunal Corbières Salanque
Cucugnan // www.corbieres-salanque-tourisme.com // 04 68 45 69 40

Office de tourisme intercommunal Roussillon Conflent
Ille-sur-Têt //www.tourisme-roussillon-conflent.fr // 04 68 57 99 00

Perpignan Méditerranée Tourisme
Tautavel // www.tautavel-tourisme.com // 04 68 29 49 50

Office de tourisme intercommunal Corbières Minervois
Lagrasse // www.tourisme-corbieres-minervois.com // 04 68 27 57 57

Office de tourisme intercommunal Pyrénées Audoises
Quillan/Axat // www.pyreneesaudoises.com // 04 68 20 07 78

Prendre le temps des rencontres, contempler les 
paysages, observer la faune et la flore, vivre l’Histoire, 
sentir les parfums de la garrigue, des forêts, savourer 
chaque minute qui passe...
Venir en Corbières-Fenouillèdes est une opportunité 
unique de (re)découvrir autrement ce territoire 
remarquable et d’en prendre soin.

Embarquez à bord du Train rouge pour une 
contemplation bucolique. Il dessert 8 gares 
accessibles à tous, et vous permettra de 
rejoindre des départs de randonnées pour 
poursuivre l’expérience.
Take the red train to enjoy the landscapes around you. 
8 accessible stations allow you to join different trails.

Découvrez notre carte géotouristique disponible gratuitement 
en offices de tourisme.

Suivez nos actualités sur Facebook 

Retrouvez le programme de nos animations sur :          

Quand arribam en pargue
Quan arribem al Parc

Benvenguda
BENVINGUTS

 Un patrimòni geologic unenc  Incroyables paysages 

 Un territòri frontièra 

 Une biodiversité remarquable 

Un patrimoni geològic únic
Un patrimoine géologique unique

Païsatges espantants
Paisatges increïbles

Una agricultura enrasigada 
dins los paisatges

Un territori de frontera
Un territoire frontière

Una biodiversitat remarcabla
Una biodiversitat remarcable

 Una cultura local viva 
Una cultura locala viva
Une culture locale vivante

Une agriculture ancrée dans 
les paysages

 Una agricultura 

17% du 
territoire = 
une activité 
essentielle 
du parc

 arrelada al paisatge 
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Mapa DE DESCOBERTA

Mapa DE DESCOBÈRTA

Carte de découverte
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Ici nous parlons occitan, catalan et français !



ÉLÉMENTS REMARQUABLESACTIVITÉS ET SERVICES

Château Castle

Observatoire des vautours
Vulture observatory

Géosite Geosite

Point de vue Viewpoint

Musée Museum

GR et Sentier Cathare
GR trail and Cathar Trail

Géotraverse Geotrail

Train rouge The Red Train

Frontière linguistique entre le 
catalan et l’occitan
Linguistic border catalan/occitan

Vélosud Southern France cycling route

Office de tourisme Tourist office

Occitan

Català

Toulouse
Carcassonne

A61

A9

Narbonne
Montpellier

Carcassonne
Limoux

Foix
Puivert

Andorre
Font-Romeu Toulouse Montpellier

Barcelone

MÉDITERRANÉE

Sigean

Leucate

Artisanat Local crafts

Perpignan
Barcelone
A9

Patrimoine bâti Built heritage
Patrimòni bastit/ Patrimoni edificat

Castèl/ Castell

Observatòri dels voltors
Observatori dels voltors

Geosite/ Geositi

Bèlvéser/ Vista panoràmica

Musèu/ Museu

Artesanat/ Artesania

GR e caminòl Catar
GR i sendera Càtar

Tren roge/ Tren roig

Frontièra lingüstica entre lo catalan e l’occitan

Ofici de torisme/ Oficina de turisme

FRANCE

ESPAGNE

Frontera lingüística entre el català i l’occità

PARC NATUREL RÉGIONAL 
DE LA NARBONNAISE EN 

MÉDITERRANÉE

PARC NATUREL RÉGIONAL 
DES PYRÉNÉES CATALANES

 Gorges de l’Aude 

 L’Alt Fenolledès 

 Las Nautas Corbièras 

Entrez dans la majesté des gorges de la Pierre-Lys où 
falaises et aiguilles rocheuses semblent surgir des pentes 
boisées, puis suivez le cours de l’eau le long de l’Aude 
et de sa vallée.
Step into the majestic Pierre Lys Gorges, where cliffs and rocky spires 
rise from forest-covered slopes, then follow the flowing Aude river 
through its scenic valley.

Cet incroyable pli géologique semble former une gouttière 
entre les Corbières et le Fenouillèdes. On ne se lasse pas 
de ces hautes falaises calcaires, percées par des gorges 
remarquables, comme à Galamus, et support d’une des 
incroyables forteresses royales du Languedoc : le château 
de Quéribus. 
This striking geological fold forms a trough between the Corbières and 
Fenouillèdes. Towering limestone cliffs, carved by gorges like Galamus, 
also hold wonders like the royal fortress of Quéribus.

Au pied du massif du Madres, on parcourt la fraicheur 
des forêts de sapins, qui se mêlent progressivement à 
l’épicéa et aux pins. En descendant vers le Sud, les estives 
et pâturages forment de précieuses trouées.

At the foot of the Madres massif, cool fir forests blend with spruce and 
pine. Further south, pastures open up in clearings.

Traverser une faille pyrénéenne, ce n’est pas rien ! 
Le Fenouillèdes se sépare en deux ambiances distinctes  : 
• Au Sud, des sommets de granit arrondis couverts par 
les landes, avec le roc Cornut en point d’orgue. 
• Au Nord, des boisements de hêtres et de sapins, 
entrecoupés de falaises calcaires.

Crossing a geological fault is no small feat !
The Pyrenean fault splits Fenouillèdes in two. To the south, rounded 
granite peaks and heathlands crowned by Roc Cornut. To the north, 
beech and fir forests interspersed by limestone cliffs.

 Les coteaux viticoles 

La fraicheur s’installe au sein de ces reliefs marqués. 
Les étroites vallées cultivées sont encadrées de montagnes 
boisées et du vert tendre des hêtres et des chênes. Parmi 
elles, le Pech de Bugarach forme un repère constant. 

Coolness settles over these rugged lands, where narrow valleys lie between 
green beech and oak forests. Among them, the Pech de Bugarach stands 
as a constant landmark.

Engagez vous sur les petites routes pour découvrir des 
reliefs découpés des Corbières méditerranéennes à la 
végétation de maquis puis de garrigue.  Au cœur de cette 
mosaïque se trouve le massif de Mouthoumet, où les 
pâturages verdoyants forment un cadre apaisant.
Take the small roads to explore rugged hills carved by valleys, shifting 
from maquis to garrigue. At the heart lies the Mouthoumet massif, with 
its peaceful green pastures.

 Las tèrras rojas 

Les terres rouges forment un paysage aux teintes chaudes, 
issues de roches oxydées formées il y a environ 50 millions 
d’années, et abritent un riche patrimoine, dont le village 
médiéval de Lagrasse, le château de Villerouge-Termenès 
et celui d’Arques.
These warm-toned red lands, shaped by 50 million year old oxidized rocks, 
hold rich heritage sites like Lagrasse, Villerouge-Termenès, and Arques.

Terre de contraste entre vignes et garrigues, parcourez 
ces paysages viticoles depuis les multiples points de vue 
remarquables où se mêlent Histoire et agriculture.
A land of contrast between vineyards and garrigue, this wine country offers 
stunning viewpoints where history and agriculture meet.

 Les garrigues d’Òpol i   

Changement d’ambiance depuis les contreforts rocailleux 
recouverts d’une garrigue rase qui se jettent sur la plaine 
du Roussillon et offrent une vue imprenable sur la mer 
Méditerranée.
A shift in scenery as rocky foothills covered in low garrigue flow into the 
Roussillon plain offering sweeping views of the Mediterranean sea.

 Le Fenouillèdes  

Gòrjas d’Aude
Gorges de l’Aude

Les Altes Corberes muntanyenques 
Les Hautes Corbières montagnardes

Lo Naut Fenolhedés
Le Haut Fenouillèdes

Lo Fenolhedés 
El Fenolledès

El sinclinal
Le synclinal

 Lo sinclinal    

Las Corbièras mediterranèas
Les Corbières méditerranéennes

Las costièras viticòlas
Els costers vitícoles

Les terres roges
Les terres rouges

 Les Corberes 
 mediterrànies  

Las garrigas d’Òpol e Perilhons e los 
contrafòrts del Rosselhon
Les garrigues d’Opoul-Périllos et les 
contreforts du Roussillon

 montanhòlas 

 Perellós i els contraforts 
 del Rosselló 

Au travers des

Paysages


